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全球华语背景下的语言规划研究
)

［本栏导读］］2005 年，教育部语言文字信息管理司与暨南大学共建了海外华语研究中心。本栏文章是该中心承担国家语委委托项目“全球华语多样性背景下的中国语言规划研究”( 主持人:  郭熙)  的阶段性成果。以往我国的语言规划主要面向大陆地区，对分布在世界各地的多样性的华语重视不够。本课题从各地华语现状的调查分析入手，探讨我国语言规划如何为华  语传承和汉语国际传播服务等问题。本栏文章既有宏观的理论探讨，也有实地的调查，还有文  献的考察。郭熙等总结了华语研究对华文教育的理论贡献，探讨研究和实践结合的顶层设计  问题;   刘华等对东南亚五国华人的语言态度进行了调查，指出华语规划应以一国一策的灵活方式开展;  徐新伟分析了相关媒体的用字现象，建议开展与“一带一路”有关的文字状况调查;  赵敏以《全球华语大词典》为对象考察华语三音词的相关情况，发现各地华语与普通话差异并不  大，不能抛开“相同”或“趋同”的基本面而只关注差异。
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［摘要］华语研究不断取得新进展，人们对它在华文教育中的作用的认识也在不  断深入。作为一种祖语教育，华文教育必须更好地与华语研究衔接起来。从华语学  习者的实态出发，深化华语本体研究，是做好衔接工作的重要基础。学者和一线教育  工作者应加强合作和交流互动，积极开发新的学习产品。有关方面要做好顶层设计。
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On the Connection between Chinese Language Ｒesearch and Chinese Culture Education
GUO  Xi，WANG Wenhao

Abstract:   With the progress of Chinese language research and deeper understanding of its role in Chinese culture education，there is a growing awareness that Chinese culture education，as a heritage language education，should be better connected with Chinese
language research． Further theoretical studies on Chinese language and Chinese language learners are the basis of such connection． It is suggested that researchers and teachers should strengthen cooperation，enhance interaction，and actively develop related learning
products，while relevant departments should make thoughtful top － level planning．
Keywords:   Chinese language research;   Chinese culture education;   connection

十多年前，香港教育学院曾经举办过一个亚太中文教学工作坊，本文作者之一应邀作了“理论语法与教学语法的衔接———以汉语作为第二语言教学为例”① 的发言，试图拉近语言研究与语言教学的距离。本文是这个思想的延续。我们将从华语研究成果对华文教育 的理论贡献出发，分析华文教育对华语研究的现实需求，并就华语研究如何更好地为华文 教育服务提出一些建议和对策，希望这些讨论能引起学界对语言研究与语言教学关系的进 一步关注。

一	华语研究对华文教育的理论贡献
华语研究近年来有不小的进展，祝晓宏( 2016 ) 、郭熙和祝晓宏( 2016 ) 、祝晓宏和周同燕( 2017) 、王晓梅( 2017) 、刁晏斌( 2015) 等进行过系统的梳理。从宏观上看，华语研究中提出的不少观念已经直接或间接地对华文教育产生了不同程度的影响。
( 一) 华语作为全球华人的共同语
我们把华语定义为全世界华人的共同语。它在海外的具体形式可能以大陆普通话为基础，也可能以历史上的“国语”为基础( 刁晏斌，2015; 李宇明，2016、2017) 。这种不同的基础，加上各地华人的移出地、移入地语言或方言的不同以及各自的时代差异，导致各地华语和华语  生活形成了不同的格局和特点。这就使得我们必须从全球的角度去观察、认识华语，认识华文
教学。为了尊重这种大范围的、开放式的华语，不少学者还提出并采用了“大华语”的概念( 陆俭明，2005; 李宇明，2016、2017) 。
华语处于不同的社会中，自然会有各种变异。例如，在马来西亚，中国南方方言中的一些
结构形式进入了当地华语。如“有/ 没有 + V、V + O + 一下、V + Adv． 、Adj + 过、几/ 很 + 形容词/ 心理动词/ 谓词性短语 + 一下、V + 没有”等(  郭熙，2016 ) 。在一些人看来，这些是不规范的。针对这种情况，陆俭明( 2005) 提出华文教学中对规范要“有弹性”，而侍建国(  2016)  在讨论方言和普通话的关系时也揭示了二者“和而不同”的本质。我们是主张宽容的，但这一理念
也受到一些同道的质疑，如戴昭铭( 2014) 。
随着研究的深入，人们认识到华语是一个动态发展的异质系统，对各地华语变体的态度也


· 4 ·	语言文字应用	2018 年第 2 期
越发开放包容。从各种论文、著作，到《全球华语词典》《全球华语大词典》，再到国家社科基金 重大项目“全球华语语法研究”等，成果越来越多。这些都是对华语研究方向的肯定。反过 来，这些研究也使人们深入思考华文教育中如何对待华语变异问题。
既然华语是全体华人的共同语，华文教育中就必须重视“共核”，需要采用共同的标准;   既然尊重华语的变异，教学中也要顾及各地的具体情况。这样，坚持主体化和多样性并存，就成 了华文教育中语言使用的基调。
( 二) 华语作为海外华人的祖语
我们的研究表明，除极少数国家或地区外，海外华语总体上是以祖语的身份存在的( 郭熙，2017) 。这一情况使我们得到一个新的认识: 除了社会交际，华语在海外的重要社会功能是文化传承和身份认同。作为祖语，在某些时候，它的象征意义大于实际应用意义，这使得它 在许多方面既不同于中国的母语教育，也不同于一般的汉语作为第二语言教学。它迫使我们 进一步思考如何应对这种极为特殊的语言教育。从根本上说，作为祖语教育的华文教学中，重 心是文化传承和身份认同建构。
华语作为祖语，在海外表现为不同的层级。一是祖语本身有不同的形态，它既可以是前辈 使用的语言，也可以是祖语生学习和使用的结果，而祖语生本身的语言背景也各不相同( 郭熙，2017) ，这就影响到祖语教育目标的确定。因此，注意从不同层级考虑华文教育的目标就显得十分重要。例如，是作为家庭语言的保持，用于社区的日常交际，还是希望能够得体地使用正式语体乃至所谓典雅式、学术式、典雅体、庄重体等等( 冯胜利，2014) 。
这些不同的语言格局和层级，会深深地影响不同地方的华文教育，使得华文教育工作 者可以从实际出发，采用多样化、开放式的手段开展华文教学，而不再是坚守传统的单一 模式。
( 三) 华语作为资源
语言是一种资源，已经在学界达成共识。从目前的研究成果看，人们对华语作为社会资  源、政治资源、学术资源，已经有较为深入的认识，但对其是否具有经济价值还有不同的看法。 作为资源的华语，既属于华人社会，实际上也属于所在国家和地区，只不过还没有引起后者足  够的注意。
华语资源观促使学界对华文教育市场的重视。传统华文教育主要依靠华人的“语言忠 诚”来实现。但现实的研究表明，这种语言忠诚度正在下降，认同感越来越弱。这样看来，华 语在海外华人社会走衰似乎已不可避免。然而，由于中国的崛起，华语作为资源在语言市场出 现了良好的态势。由此看来，从靠募捐、义务支持转向教育市场已经是一个大的趋势，以获取 经济利益为学习动力、以语言产业模式办校养校发展华文教育，当是一种可以见长的模式。澳大利亚新金山中文学校就是成功的例子( 孙浩良，2001) 。
针对华文教育的华语研究已经取得了不少的成果。人们希望这些成果可以直接或间接应 用于华文教育和教学。然而，从华文教学的实践情况看，其作用还十分有限。例如，尽管对上 述华语性质的认识直接影响到华文教育的定位，包括目标和教学方法，也会促使我们重新认识
汉语教学的类型和性质( 郭熙，2010、2015) ，强调对华文教学的民族文化教育和认同建构功能，但遗憾的是，到目前为止，还没有看到清晰具体的华文教育和教学目标，也没有看到有针对 性的教材出版，更不用说系统的顶层设计。可见，华语研究与华文教育的衔接方面还要继续 努力。
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二	华文教育对华语研究的需求
为进一步推进针对华文教育的华语研究，我们分析华文教育有哪些问题需要华语研究者 的配合。综合起来看，主要有以下几个方面。
( 一) 家底不清
这里所谓的“家底”，指华文教育方面的基本信息。我们到现在还不知道海外华文学校的 准确数字，也无从知道具体有多少人在学华语;  学习者的基础如何，师资队伍如何，教材的实用性如何，教学效果如何，更是说不清楚。事实上，上文说到华文教育具体目标的确定，就跟家底 不清密切相关。
以祖语生的语言能力为例。华语作为祖语的传承，虽然在很大程度上有习得的因素，但总体来说是需要学习的( 郭熙，2017) 。学习主要是通过华文学校来完成，在一项针对东南亚华语学习者的调查中，发现这样的祖语生占 88. 6% ( 郭熙、李春风，2016) ，但我们对他们潜在祖语能力并不清楚。
研究发现，尽管祖语生类型多种多样，但大多数一线华文教师都意识到了华裔祖语生学习华语有自己的特点。他们在语法和语音系统掌握方面似乎比较容易，一般没有“洋腔洋调”， “的”“了”之类虚词不需要大量的讲解和操练，跟一般的“二语生”有明显的不同。在书写汉  字和写作文方面，祖语生也显露出自己的优势。我们发现，祖语生在词汇学习和扩展方面也往   往会呈现“井喷”式爆发。这些特点的发现来自多个方面的感性认识，然而，在这方面却没有  看到系统的研究，在教学上也少见积极应对。目前，不少教学单位，包括海外华校和国内学校  等，面对华裔学生，仍然采用汉语作为第二语言教学的教材;     课堂上，不少人仍在用第二语言教学的方法和模式; 与之相应，在操练方面也是“二语式”。
显然，如果我们对祖语生的祖语能力和使用情况有足够的了解，对有针对性的教材编写、
教学安排、练习设置等都有重要的意义。
( 二) 华文教学资源不足
资源不足表现在多个方面。
以往谈得比较多的是教材。毫无疑问，教材资源的确是个大问题。目前不少学校让祖语 生使用二语教材，其中一个主要原因就是没有适合他们的华语教材。在我们的推动下，暨南大 学华文学院目前已经编写了真正意义上的华语教材，但数量和种类还都非常少，只能说是刚开 了个头。
事实上，教材只是华文教育资源短缺的一个方面。如今，华文教学对象正在向低龄化发  展，幼儿和中小学阶段的学习者正在迅速增加。这些孩子缺乏读物、玩具、识字工具、字典、词  典等等。以中小学字典和词典为例，国内最好的字典是《新华字典》，最好的词典是《现代汉语  词典》，这些显然不适合海外祖语生;    随着对外汉语教学事业的发展，也出现了一批供二语学习用的字典和词典，唯独缺乏祖语生使用的字典和词典。海外华校一直在呼吁编写海外学生  使用的字典。此外，也缺乏相关的电子游戏、电视片等。同样，这个年龄段的教师也相对短缺，  师资培养还没有根据社会发展积极转向② 。
( 三) 语言描写不够全面深入
海外华语描写成果已经不少。比较突出的是词汇方面，除了一大批海外华语词语研究的 论著外，集其大成的《全球华语词典》和《全球华语大词典》更是献给全球华人的一份大礼。它
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为海外华语教材编写中词汇的选择提供了依据。但是，由于种种原因，词汇的描写仍有很大的 缺口。
全球华语语法研究方面，美国、新加坡、马来西亚等国家和香港、澳门等地区的华语语法已经完成描写，泰国、菲律宾、印度尼西亚(  以下简称“印尼”)  等国的也正在启动。但是，语法的全面描写还没有展开。这里提及语法的“全面描写”，是因为以往强调描写各地的语法特点，  而由于研究者多是中国学者，缺乏赵元任(  1979)   所说的土著感，容易出现重视“我无他有”、忽 视“我有他无”的情况，也不利于编写教学参考语法。
华语三要素研究的发展也很不平衡。各地华语语音研究依然缺乏系统性，即使是马来西  亚，到现在也没能建构起自己的语音系统。这些研究的缺失会对华语教学产生一定的影响。 此外，还有许多基础性的研究没有做，例如各地华人社会的用字情况调查等。
( 四) 海外华语生活研究不够
海外华人社会是一个多样性的社会，各地华语语音、词汇、语法乃至语用上的特点会直接 影响各地的语言生活，进而影响华文教育。在马来西亚，有相对集中的华人社会，方言和华语并存，系统保留了自己民族的语言和文化，但也呈现出一系列“域化”特点。( 郭熙，2017) 而近邻新加坡，英语是行政语言，方言被禁止，华语也只是作为一种民族语言来教学，使用的范围非 常有限，“脱华入英”趋势明显。在菲律宾的一些地方，仍存在用闽南话教授华语和其他科目 的情况。
从已有的研究成果看，对各地华人社会语言生活的研究还不多，更谈不上深入，因为这方 面的研究的确有难度。对各地华语教材的华语词语使用情况进行比较，或许也能反映出当地 华语生活的一些情况。我们对东南亚部分华语教材中的词语使用情况进行了调查，从这些教 材中成语的选用，可以看出相关国家华语 表 1 8 套华语教材中成语使用次数统计表
 (
教材
频次
教材
频次
马来西亚
《
华文
》
219
越南
《
华语
》
32
新加坡
《
好儿童
》
154
菲律宾
《
华语
》
22
泰国
《
快乐学中文
》
65
印尼
《
我的汉语
》
2
新加坡
《
小学华文
》
51
印尼
《
基础汉语
》
0
)的情况。表 1 是新加坡、马来西亚、印尼、
泰国、越南、菲律宾 8 套华语教材中成语使用的总次数统计情况。
表面上看，这里只是成语使用的多少和有无问题，但实际上也在一定程度上反
映了各地华人社会语言生活的状况。它显然有助于我们对各地华语水平和教学类型的认识。 遗憾的是，这方面的研究远远不能满足需要。
三	华语研究和华文教育衔接的落地
人们在实现理论研究和实际应用衔接上的努力并没有停止过。华语研究是一种理论研  究，而华文教育则既有理论研究，也有应用研究，后者在一定程度上需要利用华语研究的成果。 因此，如何在海外华语研究和华文教育的实际操作之间搭建一座桥梁，制定海外华语研究和华  文教育对接策略，使科研成果“落地”，值得进行新的思考。
( 一) 积极开展“跨界”研究
早就有人认识到华文教育的特殊性，为应对这种特殊教学，有学者建议设立“华文教育学” ( 贾益民，1996) ，并在国内开设了华文教育专业。这本应是一个较好的衔接平台，可惜的是，目前的华文教育学把主要注意力集中在教育和教学方法上，或者是华文教育事业的发展方面，对华语 本身的生态、功能以及目标等的研究有所忽视。这就在一定程度上影响了华文教育的针对性。
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近年来兴起一门教育语言学，或许也是人们的一种新的觉悟。华文教育是一种祖语教育，  我们或许可以通过这个切入点，探索华语本体研究和华文教育的衔接问题，形成新的交叉学  科。通过跨界、交叉，进而实现融合。
( 二) 继续深入开展华语本体研究
继续开展本体研究是为了做好理论和资料储备。从作为华语核心区的祖语国入手，深入 观察探讨海外华语的各种形式及其使用情况，是我们观察共时差异的新视角。以古代汉语和 现代汉语方言为共时差异视角，可以看到汉语的历时演变过程; 各地华语的共时差异可以观察标准语发展过程( 郭熙，2016) ; 海外华语作为母语和祖语两种状态的观察，同样是差异观察的结果，是对华语认识的一个发展，这一研究还需要进一步深入。
华语研究的终极目标是服务于应用。这方面以往已经讨论很多，例如在语法方面就有人  专门比较过理论语法和教学语法，指出前者追求的是“理”，后者追求的是“用”( 许国璋， 1988)    。今天，我们不仅需要对海外华语语法事实挖掘并进行理论概括，也需要能指导当地华语教学的教学语法。词汇方面，我们不仅需要描写当地华语的词典，也需要对当地教学起到指  导作用的学习词典。在对海外华语语言事实发掘的基础上探讨华文教育的适应性问题，还有  更多的思考空间。
( 三) 加强海外华语资源库的建设
华语资源库是一个很好的结合平台。研究者可以把研究的成果汇集成信息库，供各路兵马实际应用。我们曾就海外华语资源库建设做过专文讨论(  刘华、郭熙，2012) ，今天看来，理想的资源库应该包括以下几个方面:
1. 华侨华人基础信息库
其中包括: ( 1) 华侨华人华语分布信息库; ( 2) 华侨华人人口分布、华语使用、华社机构情况的信息库; ( 3) 各国各地区华语文相关政策库; ( 4) 华语研究文献库; ( 5) 华文媒体状况库。
这些信息是开展华文教育的基础和依据。掌握这些信息，对于华文教育机构的设置、教师
的配备以及其他教学资源的合理安排具有重要的价值。
2. 华文传承口述史库
华文传承口述史可依据各地实际建设相应的子库。华文传承口述史有多种用途，是海外 华语研究和华文教育的一个重要接口。华文传承口述史至少可以提供以下三个方面的资源:      ( 1) 历史记忆; ( 2) 历史文献信息; ( 3) 当事人的活语料。
3. 海外华语语料库
主要有: ( 1) 文本语料; ( 2) 口语有声数据; ( 3) 语言生活场景的音视频数据。
相比前两个资源库，多数华语研究者或许更为重视语料库。怎样实现华语教材的本土化、 对象化，怎样进行华文水平测试和华文教学效果评估，都离不开对语言事实的认识，都离不开  这些基本语料。
( 四) 发挥海外华人家庭的作用
方夏婷( 2016) 对澳大利亚华裔中学生祖语学习与认同情况进行了研究。李嵬( 2017) 对跨国移居家庭传承语维持与转用的关键因素进行了研究，他发现，在异国生活中，跨国移居家  庭在传承语( 即我们说的祖语，下同) 维持和转用问题上面临诸多选择: 是否维持家庭传承语? 如何维持传承语? 是否放弃传承语? 放弃传承语后学习使用什么语言? 在这一抉择过程中， 想象发挥着关键作用。毫无疑问，家庭语言规划在海外华文教育中的重要作用将是未来研究
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的一个新的突破点。
此外，还应重视家庭和社会祖语景观现状和作用的研究。家庭语言规划和华人社会祖语 景观的研究，应该视为跟华文教育对接的重要课题。大量事实表明，仅靠课堂的华文教学来实 现华文教育的目标是不现实的。
从发展的眼光看，尽管海外华人游离于华语大本营，但由于中国的快速发展，华语核心区 的吸引力会越来越大，华语会在华人社会语言生活中体现出越来越强的向心力，家庭也会更重 视祖语教育。充分认识各地华语社会家庭语言生活的特点，积极推动华人社会语言生活的研 究，并与华文教育积极互动对接，其效果不可低估。
( 五) 积极推动学者和一线教师的合作
在本体研究和祖语生实态研究的同时，应该将二者结合起来，开发华文教育的新成果。 目前人们普遍被所谓“三教”( 即教师、教材、教法) 问题所困扰，相关学者应该走出书斋，深入到教学一线，就像吕叔湘先生当年组织社科院语言所同仁到北京语言学院听课那样，听  听教师的意见，听听祖语生的呼声，看看教学的实际情况，交流如何科学认识华文教育的特  点和目标，讨论如何根据学生的实际情况选择教学方法、编写和选用教材。周有光( 2002 ) 提出 1000 基础字加拼音，就是考虑到海外华裔实际语言生态的结果。我们应该积极开展这种接地气的研究。
应尽快编写华文教学语法教材，整理出华文教学词汇表、用字表，编纂与华文教学相适应 的华文字典、词典，尤其是学习词典、学习字典，并使之数字化。
( 六) 顺应时代发展培养人才
海外华语和海外华人社会语言生活研究的结果告诉我们，华文教育不同于汉语国际传 播，应该积极培养华文教育的人才。目前的汉语教学人才培养，更多的是从成人的汉语作 为第二语言教学的角度进行的。应该重视华文教育硕士的培养，不仅要从单一的汉硕培养 模式中跳出来，还要实现成人二语生到学龄( 前) 祖语生再到学龄( 前) 二语生教师培养的转型。
要重视海外华语研究人才的培养。目前海外华语研究者主要是中国学者。中国学者研究 海外华语有自己的优势，例如对海外华语和核心区华语差异特别敏感，但这是不够的。由于语 言、文化背景等不同，对不少语言问题认识不充分。我们在编纂《全球华语词典》的过程中对 此深有体会。要真正地实现海外华语研究与当地华文教育紧密结合，需要当地研究人员的配 合，以往对这个问题认识不够。上面说到海外华语语音研究的缺失，究其原因，也还是海外华 语研究者在语音的记录、整理和分析上缺乏基本功和动手能力。培养既有理论又有实践能力  的“两地人才”是一项很迫切的工作。理想的华语研究人才应该有国际视野，有理论素养，又 能务实，接地气。具体说来，培养的人才需要具有语言的记录、整理分析能力，具有社会调查能 力，具有教学的实践能力。可以说，这是海外华语研究和华文教育形成良好的对接互动机制的 重要方面。
( 七) 做好顶层设计
学界自发的华语研究一直在一步一步艰难前行。在海外华语研究和华文教育对接的考察  中，我们意识到仅靠学者是不够的。学者可以提出问题，研究问题，但却无法将其付诸实施。 华语视角下的中国语言规划乃至华语规划的理念已经提出多年，也引起了学界的关注，但在实  践上并没有落实。这就使我们想到顶层设计的问题。
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目前我国的语言文字工作涉及多个部门，跟语言研究和语言教育规划有关的主要有: ( 1) 国家语言文字工作委员会( 以下简称“国家语委”) ，主管国家通用语言文字工作; ( 2)  中华人民共和国国家民族事务委员会，管理少数民族语言文字工作，指导少数民族语言文字的翻译、 出版和民族古籍的搜集、整理、出版工作; ( 3) 教育部各个外语教学指导委员会; ( 4) 孔子学院总部(  国家汉办)  ，负责汉语国际推广，教材大纲、教材编写、教师培养、汉语水平考试等均由该部门负责; ( 5) 国务院侨办，负责华文教育、教学以及华文水平测试等。
这种多头管理在某种程度上影响了华语研究和华文教育对接的统筹。例如，国家语委  对世界各地华语的研究非常重视，本世纪初就与暨南大学共建海外华语研究中心，资助《全  球华语词典》编写等，取得了很多成果。但华语教材的编写和审定、华文水平测试、华文能  力评估等方面，则由国务院侨办负责。其结果是，海外华语教材中的语言问题国家语委就  无法援手。相反，国务院侨办助力的华文水平测试研究涉及国家语言标准，又需要国家语  委接手，再落实到国家标准化管理委员会。在全球一体化、“一带一路”建设的国际环境下，  如果能有一个“大语委”，从全球视角，关注华语研究和华文教育，就国家语言事业统一布  局，对于整合力量，做好母语教育、外语教育、祖语传承、语言推广、语言标准化和规范化等  工作，将是十分有益的。
四	结语
以往的华语研究加深了我们对华文教育复杂性的认识，以及对海外华语资源库建设、海外 华语描写、海外华语以及华语传承资源保护的重要性的认识。海外华文教育不仅不同于汉语 作为第二语言的中文教育，而且在很大程度上也不再是一般意义上的母语教育，而是一种特殊 环境下的祖语教育。如何把华语研究的成果运用到华文教育中，需要学界更多的投入。现有 的研究成果无论是理论思考，还是实践探索，还远远不能满足华文教育的需要，而就现有的成 果如何转化为可以使用的产品，也还有大量的工作要做。应该说，华语研究与华文教育衔接的
问题远远超出了我们的预想。如何在现代主体多元的理念下处理好各种关系，最终实现华文 教育的宏伟目标，我们任重而道远。
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